PIEZA  NUEVA  EN  UN  ACTO 

INTITULADA 

LOS  AMANTES  ENGAÑADOS 


Ó  FALSOS  REZELOS. 
PERSONAS  QUE  HABLAN  EN  ELLA. 


"Doila  Angela,  con  nombre  del  Mar¬ 
ques  de  1  Prado. 

Beatriz ,  su  criada  con  nombre  del 
Barón  de  dos  Aguas. 

Don  Félix  ,  amante  de  Doña  An¬ 
gela  y  hermano  de 

Doña  Antonia ,  enamorada  de  Bea¬ 
triz. 

Doña  Isabel ,  joven  coqueta  ena¬ 


morada  de 

Doña  Angela ,  sobrina  de 
Doña  Andrea,  enamorada  de  Bea¬ 
triz. 

González ,  marido  de  Beatriz  y  dia¬ 
do  de  Don  Félix . 

Un  Herrador . 

Un  Barbero. 

Juana ,  criada  de  Isabel . 
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Calle  arta  ,  salen  Deña 

Ecatr,  sSLñora  ,  hablemos  danto 

si  en  este  mismo  momento 
de  pe  á  pa  no  declaráis, 
todo  este  oculto  misterio, 
d^xando  el  ser  masculino, 
y  ai  femenino  volviendo, 
se  queda  usted  sola ,  y  yo 
tomo  lis  de  Villadiego, 
y  me  voy  por  esos  trigos 
ó  me  echo  por  esos  cerros. 

Angel.  Beatriz. 

Itdtr,  Que  no  hay  Beatriz: 

£1  motivo  saber  quiero 
porque  vestida  de  hombre 
hemos  venido  á  este  pueblo, 
intitulándose  usted 


Angula  j  Beatriz  vestidas  de  botnhe' 

(para  conseguir  su  intento) 
el  Marques  dei  Prado  ,  y  yo 
(jah  si  fuese  verdadero! ) 

Barón  de  dos  Aguas,  quinde 
ni  aún  de  una  puedo  serlo. 
Decidme,  pues,¿á  qué  viene 
todo  aqueste  fingimiento^ 

Ang.  Beatriz,  escucha,  pues  ya 
de  que  lo  sepas  es  tiempo. 

Beatr.  Despache  usted  ,  porque  estoy 
rebentando  por  saberlo. 

Ang.  Antes  que  entrases,  Beatriz, 
á  servirme,  un  caballero 
noble  y  galan: 

Seat.  Por  galan 

usted  le  admitió  ¿  no  es  esto? 

A 


s  Pieza  muta 

Sí ,  Bcattiz. 

Btat,  Prosiga  uued. 

Ang.  En  fin,  nuestro  casamiento 
pjóxímo  ya  á  celebrarse 
no  llegó  á  tener  efecto; 
pues  murrendo  de  repente 
aquí  su  tio  ,  en  empeño 
se  vio  de  venirse  al  punto, 
por  si  cortaba  los  pleytos 
que  contra  él  fomentaban 
los  parientes ;  pero  hacienda 
juramento  amante  y  fino 
árues  de  partir,  que  luego 
que  arreglase  sus  asuntos, 
volvería  pronto  y  tierno 
á  cumplirme  la  promesa 
de  ser  mi  esposo, 

Bf/f.  \Y  no  ha  vuelto? 

Ang .  No  Beatriz  ,  y  ya  hace  un  año 
y  no  ha  vuelto ,  por  lo  mismo 
no  me  huele  bien. 

Si  atiendo 

á  sus  cartas,  todas  vienen 
llenas  de  tiernos  afectos, 
con  que  si  no  me  ha  olvidado, 
según  escribe ,  me  tengo 
por  dichosa ,  y  no  le  culpo; 
pero  si  me  olvida  (¡ay  cielos!) 
es  un  ingrato,  es  un  falso. 

B.  Hombre  al  fin  de  aquestos  tiempos: 
Señora  yo  los  conozco, 
y  asi  no  me  fio  de  ellos, 
que  aquel  que  mas  muestra 
amarnos 

ese  la  pega  mas  presto, 

Ang.  Por  eso  así  disfrazada 
Don  Félix  no  te  conoce, 
y  eso  ayuda  á  mi  proyecto, 

Beat<  Pero  una  joven  señora 
y  viuda  tener  aliento::; 

Ang.  Beatriz,  no  me  reconvengas, 
porque  otro  arbitrio  no  encuentro 
de  averiguar  sus  finezas, 
y  de  confirmar  mis  zelos, 

Bmí.  Celos,  ¡muy  buena  comida! 
váyase  usted  descosiendo, 
pues  yo  la  estoy  escuchando 


en  un  arto 

á  ver  en  que  pára  el  cuento, 

Ang •  El  criado  que  Don  Félix 
trajo ,  volvió  á  poco  tiempo 
á  Madrid  y  me  informó 
de  su  amo  por  extenso, 
diciendo  ,  que  éi  y  su  hermano 
al  punto  se  mtroduxeron, 
y  estrecha  amistad  formaron 
con  cierta  dama  ,  que  objeto 
es  de  todo  Manzanares, 
porque  su  poco  talento 
na  hecho  que  todos  conozcan 
la  libertad  de  su  genio. 

Bcat.  Apostamos  que  Don  Félix 
la  corteja? 

Ang .  Ese  rezelo 

me  hí  motivado  á  venir 
de  esta  suerte  por  saberlo: 
llegamos  á  Manzanares 
ya  hace  quince  dias,  siendo 
ocasión  que  estaba  ausente 
Don  Félix. 

Br/f.  Sí,  y  nos  dixeron 

que  á  la  venta  de  una  tierra:: 
mas  yo  he  cabido  de  cierto 
que  llegó  á  noche, 

Ang.  Es  verdad, 

BfAt.  ¿Y  no  es  fuerza  conoceros, 
si  os  vé? 

Ang.  Ese  es  mi  designio, 

Bw„  ¿Y  si  declara  el  enredo 
diciendo  que  sois  muger? 

Ang .  Encargándole  el  secreto 
no  hará  ,  porque  siempre  cumple 
su  deber  un  caballero. 

B e¿t'  Yo  sé  que  muchos  no  cumplen 
con  sus  deberes  y  empeño?, 
y  que  para  no  pagarlos 
no  se  acuerdan  jamas  de  ellos, 
Ang .  Atiende  pues, 

Bwt.  ¿Qué  nos  falta 
otro  pecadito?  ¡  bueno! 
vacie  usted  toao  el  talego, 

Ang ,  Pues  en  caví  de  Isabel 
ai  punto  tuvimos  medio 
de  introducirnos ,  y  está 
seguramente  creyuiu© 
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que  me  he  enamorado  de  ella, 
fingir  que  la  amo  he  resuelto, 
pues  si  Don  Félix  la  quiere, 
soy  estorvo  á  sus  deseos; 
y  si  ella  le  quiere  á  él 
con  amorosos  extremos, 
la  obligaré  á  que  le  olvide, 
y  de  su  trayeion  me  vengo. 

I cat.  Buen  proyecto  ,  si  se  logra 
como  lo  vais  refiriendo. 

Ang .  Y  últimamente  por  ver 
si  todavía  en  su  pecho 
tengo  el  lugar  que  tenia, 
siempre  que  él  pudiere  verlo 
has  de  fingir  que  me  amas. 

Beat.  ¿Y  él  que  soy  hombre  creyendo 
si  aun  os  quiere  ,  á  mi  me  busque 
con  gran  corage  ,  y  con  ceño 
y  sin  escuchar  razones 
me  rompa  todos  los  huesos? 
braba  comisión  me  dais, 

Ang,  ¿Eso  temes? 

Bear*  Si  no  temo 
á  un  hombre  estando  zeloso, 

¿á  quién  he  de  tener  miedo? 

Ang .  Es  precho  que  lo  hagas. 

Bedt,  Qjando  yo  quisiera  hacerlo, 
'hay  ,  Señora  mía,  un  grande 
inconveniente  para  ello, 

Ang-  ¿Quál  puede  sei? 

Bear*  Pues  usted 
me  descubrió  su  secreto, 
de  que  yo  descubra  el  mió. 
Señora,  ya  llegó  el  tiempo. 

Ang*  é  dices? 

Bettt*  Que  nos  volvamos 
á  iVlrd  id  sin  detenernos, 
pues  todo  nuestro  artificio 
ha  dádo  ya  por  el  suelo. 

Ang,  ¿Cómo? 

Bear.  Co  no  hay  aquí  un  hombre 
que  en  vjénd  orne  ,  en  el  momento 
se  descubrió  todo. 

Ang.  Acaso 
amas  también. 

Bear.  Es  mas  fiero  mi  mal. 
íng.  El  mío  es  muy  grande 


Bear.  Ei  ir.  o  es  mayor,  supuesto 
que  usted  *  esta  enamorada 
no  mas,  pe  o  yo  rae  veo 
casada. 

Ang.  ¿Que  es  lo  que  dices? 

Bear.  Lo  mismo  que  estáis  oyendo 

Ang.  ¿Y  tu  marido  está  aquí?, 

Bear.  Y  lo  peor  de  todo  el  cuento 
es,  que  á  vuestro  mismo  amante 
mi  marido  está  sirviendo, 

Ang .  ¡Que  acaso  cielos! 

Beat.  A  entrambas 

es  preciso  sea  funesto; 
pues  el  dexar  un  amante 
siendo  falso  ,  es  vuestro  intento, 
y  yo  por'casualidad 
con  mi  marido  me  encuentro. 

Ang .  ¿Pues  te  petará? 

Bear.  Señora, 

después  que  él  sin  fundamenta 
me  dsxó  ,  como  muger 
de  resolución  y  empeño 
me  propuse  el  olvidarle, 
y  así  de  el  nunca  me  acuerdo. 

Ang .  Me  has  perdido, 

Beat.  Mi  marido 

hizo  conmigo  lo  mesmo. 

Ang.  El  es  Fuerza  te  conozca, 
y  si  publica  indiscreto;:: 

Beat.  De  eso  asegúrese  usted, 
que  él  tiene  el  mismo  deseo 
de  hallarme.  Señora,  á  mí, 
que  yo  de  buscarle  tengo, 
por  lo  que  aunque  me  conozca 
guardará  el  bribón  silencio. 

Ang.  Lo  crees  a  i. 

Bear.  No  hay  duda, 

demas  que  noticias  tengo 
de  que  Don  Félix  no  quiere 
en  su  casa  (  y  lo  h*.  hecho  empeño) 
ningún  criado  casado, 
y  asi  pisa  por  soltero 
mi  marido  ,  con  que  nada 
sobre  este  punto  rezelo. 

Ang.  De  esa  suerte  no  conviene::: 

Bear.  Pero,  Señora,  supuesto 
que  ipara  ver  si  á  Don  Félix 
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&  Pieza 

pticcbn  obligar  los  2éIos 
pretendéis  que  finja  yo 
que  muy  rendido  os  cortejo, 
vos  hsbeis.de  aparentar 
que  me  cortejáis  muy  tierno 
delante  de  mi  marido. 

Ang .  Beatriz  ,  eso  es  muy  diverso 
que  á  un  marido,  ni  aun  de  burlas 
se  ha  de  petder  el  respeto. 

B cdt.  Recayendo  en  que  es  usted 
muger  en  nada  le  ofendo, 
y  áiues  la  burla  seria 
roas  graciosa  en  descubriendo 
quien  sois:  ademas  que  puede 
que  tal  vez  en  sí  volviendo 
de  los  zdos ;  y  el  honor 
al  estímulo  logremos 
que  otra  vez  vuelva  á  vivir 
conmigo ,  Señora  ,  puesto 
que  si  me  b\  dexado  ,  fea  sido 
por  veleidad  de  su  genio; 
pero  no  porque  jamas 
yo  di  causa  para  ello» 

Ang*  Pue?,,  si  en  nuestro  bien  resulta 
Beatriz  ,  hacerlo  prometo, 
pues  de  esa  suerte::: 

B eat.  Callad, 

que  si  no  me  engaño,  creo 
que  es  mi  marido  el  que  viene 
acercándose  á  este  puesto. 

Ang .  Vete  al  instante. 

Beat.  Al  contrario, 

el  hablarle  yo  es  el  medio 
nujor  para  confundirlo, 
y  lo  que  safe  veremos, 
para  que  después  las  dos 
nuestras  medidas  tomemos. 

Ang .  Pues  disimulemos. 

Se  ponen  las  dos  a  hablar  á  un  lado  y 

por  eí  otro  sale  de  f ras  y  bastón  Gon- 
zatizy  dice  al  bastidor : 

Gon.  V  amos,- 

estos  son  los  forasteros 
que  mi  amo  buscar  me  manda. 

Salt.  Señores::: 

Beat,  Qje  queréis. 

Gortz,  ¡ cielos!  Apate* 


nueva  en  un  acta 

este  hombre  es  mi  muger 
ó  tengo  los  ojos  hueros,  pa, 
Beat •  ¿No  habláis? 

Gon»  Si  me  he  atribulado 
tan  solamente 'de  veros. 

Beat.  ¿Por  qué? 

Gon.  ¿Porqué?  porque  sí, 
y  porque  no:  yo  me  entiendo: 
toda  su  cara  cortada 
tiene  según  estoy  viendo:;:: 

Ang,  Despachad. 

Gon <  Esta  taymada  ap . 

por  caminos  y  rodeos 
se  va  con  un  hombre  pobre 
,  González!  ya  me  contemplo 
•en  el  número  de  tantos 
de  graciados  como  vemos 
por  el  mundo. 

Beat,  Yo  hablaré  ,  pero  callemos 
hasta  que  por  mí  una  tranca 
hable  en  tono  fuerce  y  recio,  ap, 
Ang .  El  está  aturdido. 

Rr<*í.  Calla. 

Gon,  Señores,  á  hablaros  vengo 
de  parte  de  roi  amo  ,  y  yo 
de  la  mía  también  quiero 
hablar  con::: 

Ang  Usia  escuche 
lo  que  diga  ese  escudero. 

Gon.  ¿U  ia?  ¿quando  adquirió 
mi  muger  tal  tratarmenro? 

Beat.  Bien  podéis  Señor  Marques 
escuchar 

Ang.  Obedeceros  .< 

me  toca  ,  Señor  Barón. 

Gon.  (Mi  muger  Barón!  protesto 
que  desde  ahora  ia  renuncio.  ap% 
Donde  hallaría  el  secreto 
para  tai  transformación: 
yo  diera  qualquier  dinero 
por  ser  muger,  y  la  tonta 
siéndolo  en  hombre  se  ha  vuelto. 
Beat,  Por  lo  que  teca  á  tu  amo 
te  escuchi  é,  ma*  no  tengo 
para  escucharte  lo  que 
te  pertíé££ce  á  ni  tiempo. 

Gon,  Lo  mismo ,  Señor  liaron, 
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(  pila  sabe  bien  que  miento)  Seat»  Yo  he  sospechado  lo  mesmo, 

digo  yo:  para  otra  parte  *»  Gon .  Este  hombre  es  mi  muger. 
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mis  asuntos  dexaremos, 

Beat.  Pues  hablad. 

Gotiz -  Dice  mi  amo::: 
con  aquese  caballero 
¿ha  mucho  tiempo  que  habíais? 

Beat.  Habrá  seis  meses  lo  ménos. 

Gon.  ¡Chispas! 

Beat.  Y  le  quiero  tanto::: 

Gon .  ¡Sopla! 

Beat.  Que  no  me  encuentro 
si  no  le  tengo  á  mi  lado. 

Gon .  Por  esto  estoy  yo  tan  léjos: 

No  es  ella  ,  que  mi  muger 
tiene  el  color  mas  moreno 
y  tiene  ménos  narices.  ap. 

Ang-  Hablad. 

Gon.  Pues  iba  diciendo 
que  han  informado  á  mi  amo 
que  Usías  tienen  intento 
de  comprar  la  casa  que 

,  ha  heredado. 

Ang.  Yo  no  pienso 
en  tal  co  a. 

Beat.  Yo  soy  quien 
comprarla  pretendo. 

Gon  ¡Fueg.  ! 

Quando  vivíamos  juntos 
estábamos  pereciendo; 

¡y  ahora  puede  comprar  casa! 
este  es  testimonio  cierto 
de  su  juiciosa  conducta, 
pues  juntó  tanto  dinero 
en  dos  años. 

B eat.  Con  Don  Félix 

yo  hablaré  para  ese  efecto. 

Gon .  Este  hombre  no  es  mi  muger 
que  ella  es  mas  chica  de  cuerpo, 
y  es  mas  gordita  :  acostemos 
que  de  esta  loco  me  vuelvo. 

Ang  El  te  ha  conocido. 

babed,  si  el  haber  venido 
el  Marques  y  yo  á  este  pueblo 
1c  da  algún  disgusto. 

Gon.  No  señor,  y  mucho  ménos 
si  quanto  antes  os  vais»  / 


no  hay  duda  :  en  la  V02  no  puedo 
engañarme;  ¡yo  no  sé 
lo  que  me  está  sucediendo! 

Ang.  ¿Es  verdad  que  vuestro  amo 
ha  de  casarse  muy  presto 
con  Doña  Isabel? 

Gon.  Señor, 

ninguna  noticia  tengo; 
pero  los  amos  mil  cosas 
hacen  que  no  las  sabemos 
los  criado»,  aunque  siempre- 
llevamos  las  cargas  d?  ello. 

Ang.  Doña  Isabel  ,  ¿  co  no  es 
que  aun  se  está  soltera? 

Gon.  Entiendo, 

que  es  porque  no  se  ha  casado. 

Beat.  Respuesta  es  de  vuestro  seso; 
vos  sois  un  grande::: 

Gon.  Animal 

vals  á  decir  ,  y  lo  creo, 
y/  quizá  de  serlo  ,  yo 
á  Uda  el  favor  le  debo. 

Beat.  No  lo  creáis. 

Gon.  No  lo  dudo, 

y  por  eso  me  lamento.  - » 

Beat.  ¿Sois  casado? 

Gon*  N  o  señor, 

Beatr.  No  :  ¿  con  qué  sereis  soltero? 

Gon.  No  Señor. 

Beat.  ¿Pues  seréis  viudo? 

Gon.  No  señor. . 

Beat.  ¿  Qué  estáis  diciendo? 

¿qué  sois ,  si  no  seis  casado, 
soltero  ni  viudo. 

Gon.  Es  cierto  :  viudo. 

Beat.  ¿Sois  viudo? 

Gon.  No  sé, 

pero  yo  viudo  me  encuentro. 

Beat.  ¿Teneis  hijos? 

Gon.  bí ;  no  :.  vaya 
que  no  sé  yo  nada  de  eso. 

Ang.  ¿Qué  decís? 

Gonz .  Que  yo  no  sé 

si  los  tengo  ó  no  los^  tengo. 

Beat,  La  duda  es  extraña. 


6  *  Pieza  nueva 

G,  Usía  pregunta  mucho,  y  no  puedo 
explicarme  mas. 

Bc*t.  Veis  como  4  An. 

el  picaro  tiene  miedo 
de  declararse- 

Ang.  Eso  propio 
favorece  nuestro  intento. 

Beat,  Adiós  amigo,  los  dos 
á  vuestro  amo  buscirémos 
y  hablarémos  sobre  el  caso. 

Gon.  Muy  bien  ,  pero  yo  deseo 
también  hablar  con  Uda. 

Beat,  Pues  bien,  no  faltará  tiempo 
para  que  hablemos  despacio. 

Gonz,.  Pues  ve  preparando  el  cuerpo 
á  una  tunda  de  patadas, 
que  desde  aquí  te  prometo. 

Ang .  Venga  Uda. 

Beat,  Venga  Usía. 

Ang.  Escusemos  cumplimientos. 

Beat,  Mas  propios  son  los  cariños 
pues  que  tanto  nos  queremos. 

Gon .  Ap  rieta  c  ¿y  qué  no  repare 
en  que  yo  la  «estoy  oyendo? 

Las  i.  Adiós.  VAnse. 

Gon .  En  buena  hora  vayan 
Usias  :  solo  me  quedo, 
y  a>í  podre  discurrid 
lo  que  en  tal  lance  hacer  debo: 
mi  muger  con  un  Marques, 
buena  cara,  y  no  mal  cuerpo, 
se  va  y  se  viene  resto  es  malo: 
ahora  reconozco  y  veo 
que  yo  hice  mal  en  dcxsrla 
que  muchos  hombres  tenemos 
perqué  á  las  propias  mugeres 
dexamos  sin  miramiento 
abandonadas,  h  culpa 
tal  vez  de  sus  desaciertos. 

No  me  puedo  persuadir 
á  que  me  agravie  ,  teniendo 
yo  pruebas  de  que  es  honrada, 
pero  es  preciso  evitemos 
Jo  mal  visto,  porque  está 
la  malicia  en  estos  tiempos 
de  tal  modo,  que  aun  se  juzga 
que  es  muy  malo  lo  que  es  bueno, 


ÍIH  acto . 

ella  bestida  de  hombre 
se  presenta  sin  acuerdo: 
si  declaro  es  mi  muger 
me  despide  en  el  momento 
mi  amo  ,  porque  no  quiere 
criados  casados  %  pues  cielos! 

|  decidme  al  oido, 
qué  haré  en  semejante  aprieto? 
callaré  ,  porque  ella  tiene 
ya  junto  tanto  dinero 
que  pretende  comprar  casa, 
el  mal  exemplo  siguiendo 
de  otros  maridos,  que  dicen, 
los  duelos  con  pan  son  menos. 
No  González  ,  eso  no, 
hazle  ver  al  mundo  entero 
que  aunque  pobre  ,  eres  honrado: 
admiren  tus  pensamientos 
ave^,  peces.,  brutos,  hombres, 
todos  juntos  conociendo, 
ue  cumpliendo  como  es  justo 
e  las  leyes  los  preceptos, 
te  arrastra  con  mas  poder 
la  honra  que  no  el  provecho. 

Se  fAseA  h ablande  entre  sí ,  y  sale 
Dan  Félix . 

F el .  ¿González? 

Gon,  De  ira  me  abraso* 

Tel,  Oye. 

<Gon.  De  honrado  me  quemo. 

Bel,  Hombre::: 

■Gon,  JBesubios  derramo. 

Tel.  Mira::: 

Gon*  Vomito  venenos. 

Bel.  ¿Qué  haces  loco? 

Gon .  ¿  Ay  qué  es  usted? 
estaba  aquí  dUcuniendo 
en  un  paso  de  ttagedia::: 

Tel,  Sin  duda  hi>  perdido  el  seso, 

Gon.  En  que  un  marido  ha  de  darle 
á  su  muger  pan  de  perro. 

Tel,  Ella  es ,  yo  la  conocí::: 

¿hablaste  á  los  forastero,? 

Gon,  Ya  ,  ya. 

Tel,  ¿Qué  te  h?n  parecido? 

Gon.  Muy  mal,  al  uno  aborrezco 
por  saber  quien  es  ,  al  otro 
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porque  no  lo  sé ,  le  temo.  Gen.  Yo, 

Vel.  ¿En  qué  lo  fundas? 


Gon.  Mejor 

que  no  yo  lo  saben  ellos# 

Vtl.  El  uño:;: 

Con.  Es  lampiño ,  ved 

si  puede  hacer  nada  bueno. 

Fe/.  De  Angela  sin  duda  habla, 
¿quien  creerá  tal  extremo 
con  que  su  amor  me  mostraba? 
que  hiciera  tal  desacierto 
como  venir  disfrazada, 
con  tal  libertad  viviendo 
con  un  hombre  joven  :  quien 
fia  en  mugeres  es  necio. 

Se  pasea  hablando  entre  sí  J  González 

le  sigue. 

Gon .  ceñor:;: 

Vel.  ¡Y  vendré  yo  á  donde 
pueda  con  mis  ojos  rnesmos 
—  ver  su  mudai  zal 
Gon,  Señor;:: 

Vel.  ¿Eran  estos ,  eran  estos 
su 5  halagos  y  cariños? 

Gon .  Señor'::: 

Vel.  ¿Yo  he  de  poder  verlo? 

yo  testigo::: 

Gon  ¡Ay  Dios  1  Señor:;: 

Vel.  Ay  González  ,  que  á  su  extremo 
llegó  ya  mi  mal, 

Gon.  ¿Y  el  mió 
se  ha  quedado  en  el  tintero? 

F el.  ¡La  pena  me  oprime! 

Gonz.  A  mí  * 

rne  mejora  el  sentimiento. 

Vel.  quanto  hay  en  amor  de  mas 
cruel  estoy  padeciendo. 

Gon ,  ¡Quánto  hay  de  mas  infernal 
en  un  agravio  ,  yo  siento. 

Vtl,  Una  muger  me  ha  burlado 
Gon.  Iguales  somos  en  eso. 

VeL  Pero  yo  me  vengaré, 

Gon.  Eso  propio  hacer  yo  pienso. 
Ffl.  Desde  hoy  he  de  aparentar 
que  á  Doña  Isabel  cortejo, 
haciendo  creer  á  la  infiel 
que  me  agravia  ,  que  primero 
yo  me  olvidé  de  ella* 


que  esa  proporción  no  tengo, 
á  las  finezas  y  halagos 
de  una  tranca ,  solo  apelo. 

Vel.  Ven  González. 

Gon.  Ando  Amo. 
íd.  Y  demé  amor  sufrimiento# 
paia  soportar  mis  males.  vate, 
Gon .  Y  á  mí,  dadme  santos  cielos 
en  el  brazo  tanta  fuerza 
como  tienen  diez  gallegos,  ras. 
Sala  con  sillas  y  ñus  a  con  una  guitarra 
sale  por  un  lado  juana  y  por  otro 
el  Barbero . 

7 uan.  Se  me  alegra  el  corazón. 

Marb.  Juanita  ,  lo  que  te  quiero 
bien  merece  esa  fineza. 

3 uan.  Yo  te  esperaba  mas  presto, 
que  no  está  en  casa  mi  Ama. 

B arb.  dexa  s  me  mandó  el  maestro::: 

3 uan.  ¿Qué? 

Barb.  Que  afeytasc  á  un  capón, 
y  se  me  ha  pasado  el  tiempo. 

3 uan  Con  que  ¿quándo  nos  ca  ,amos? 
Barb.  El  día  que  nos  casemos. 

"juan  Dexa  las  chanzas. 

Barb.  No  es  chanza, 

en  pagándome  el  dinero 
tu  Ama,  porque  á cantar 
y  tocar  sabes  la  enseño, 
en  aquel  instante  uncidos, 
baxo  un  yugo  nos  ponemos. 

3 uan.  Pues  bien  ,  en  eso  quedamos, 
Barb.  Mucho. 

ll  Herrador  Felices  y  buenos. 

Barb.  Qué  hay  herrador. 

Herr,  ¿Q;  é  hay 
devoiiador  de  pescuezos? 

Barb,  ¿Empezamos  ya? 

Herrad.  ¿Quién  tiene 

la  culpa  de  que  empezemos? 

3 uan.  Vaya  dexaos  de  questiones, 
y  un  rato  nos  alegremos, 
pues  no  está  en  casa  mi  Ama. 
Barb .  ¿Dónde  está? 

Juan.  A  tus  devaneos 

con  su  tia ,  que  es  tan  loca 
como  ella. 
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Htr.  Valientes  sesos  Se  sienta  con  el  barbero  y  al  ir  a  etn 

tienen  las  dos  :  un  mosquito  pr^ar  á  (amar  se  levanta  y  di,e . 

tiene  mas  y  de  mas  peso.  pero  na  puedo  cantar, 

7 nan.  Canta  Barbero  y  los  dos  dexelo  usted,  porque  tengo 

unas  boleras  baylemos.  que  responder  á  mi  hermano: 

Ber.  Yo  al  son  que  me  tocan  baylo.  L  escribanía  corriendo/ 


B arb.  Pues  yo  echar  el  son  empiezo 
Al  i  tempo  de  ir  d  bailar  sale  Dona  An¬ 
drea  y  Doña  Isabel  con  mantillas 
y  basquinas . 

Isab .  ¿Qué  desbarato  de  casa 
es  este?  con  ¿qué  en  saliendo 
yo  á  la  calle,  el  tiempo  gastas 
en  bromas  y  devaneos? 

¿de  quién,  loca  ,  aquestas  gracias 
aprendes? 

Juan.  Ye::: 

Isab.  No  habléis  necia, 
atrevida. 

Andr .  Isabelita::: 

Dab .  Tia ,  que  falta  gobierno, 
y  está  perdida  esta  casa 
7 van.  Pero  Señora:: 
isab.  ¿Apostemos 
á  que  te  estampo  una  silla 
en  la  cabeza?  me  alegro  \ 
que  ustedes  á  espaldas  mías 
<e  diviertan. 

B arb.  yo  no  tengo 

la  culpa  ,  que  el  Herrador. 
fíer.  No  Señora,  que  el  Barbero::: 
Is.tb.  ¡Bu?n  par  de  muebles! 

Andr.  Muchacha. 

Bar.  Ella  es  cortés  en  extremo. 

11er,  ¡Vaya  que  loca  mayor 
ro  la  hay  en  el  universo! 

Andr.  ¡Qué  genio  de  criatura! 
isab.  De  soberna  estoy:::  cantemos 
las  seguidillas  que  ayer 
me  enseñasteis 
B arb  Pasó  luego 

la  tempestad  sin  estrago, 
aunque  ha  tronado  tan  recio* 

And.  Ella  es  como  una  obejiu» 

B arb.  Quando  queréis. 

Isab .  Pues  empiezo. 


7 u*n.  Que  cabeza  de  chorlito.  F^s. 

bar.  ¿Vaya'  que  he  quedado  fresco? 

Isab .  Abur  Señores,  mañana, 
mas  temprano  los  espero. 

B arb,  ¿Estaréis  en  casa? 

Isab.  Sí, 

.  sino  estoy  fuera. 

B arb.  Me  ha  dado  usté  una  respuesta 
que  me  dexa  satisfecho.  vas • 

Her .  Que  talento  tan  sublime 
pata  eucargarle  un  gobierno. 

Juan.  Aquí  esta  la  escribanía, 

Isab.  ¿Para  qué- ya.no  la  quiero. 

Andr.  ¿Pues  no  escribes  á  tu  hermano? 

Isab .  Le  escribiré  otro  correo: 
dime  ¿ha  venido  el  Marques? 

Juan.  No  ha  venido, 

isab.  No  te  creo. 

Juan.  No  ha  venido. 

Isab.  Estará  malo: 

vamos  al  instante  á  verlo 
tia  mia. 

Andr.  Creatura::: 

entrate  ,  Juana  ,  allá  dentro. 

Juan.  Ya  me  voy:  ¡qué  yo  aúna  loca 
por  desgracia  este  sirviendo!  vas. 

Andr.  Ya  que  hablaste  del  Marques, 
preguntarte,  Isabel,  debo 
que  intenciones  son  las  tuyas. 

Isab.  Casarme  con  él. 

And „  Muy  bueno 
el  pensamiento  ,  Sobrina, 
si  Llega  á  tener  efecto. 

Isab.  ¿Si  llega?  en  el  punto  que 
yo  abrá  la  boca  ,  está  hecho. 

.And.  De  veras 

Isab,  Si  está  perdido  por  mí. 

A udr.  Lo  sabes  de  cierto. 

Isab.  ¿Si  me  !o  ha  dicho  m-1  veces 
licuando,  no  he  de  saberlo 
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And .  pues  siendo  así  vamos  bien 
y  tu  elección  yo  la  apruebo, 
y  será  bueno  que  al  punto 
se  disponga ;  pero::  pero:: 

Isab.  Pero::  ¿qué  pero  ,  Señora, 
es  ese  que  ahora  tenemos? 

Andr.  Estoy  pensando ,  sobrina, 
que  si  te  casas,  me  quedo 
sola  ,  pues  con  tu  marido 
tú  te  irás  en  el  momento. 

Isab.  Para  eso  me  caso. 

Andr .  Y  yo 

sola  y  sin  ningún  consuelo 
me  quedaré. 

Isab.  Es  natural.  ✓  ¡ 

Andr .  Pues  fuerza  es  buscar  remedio, 
para  que  yo  tal  quebranto 
no  pase. 

Isab.  Yo  no  le  encuentro. 

And.  Pues  yo  le  tengo  pensado 
ya  tbace  dias. 

Isab .  Proponedlo. 

Andr .  Es  que  yo  con  el  Barón 
me  caso. 

Isab.  ¿Qué  estáis  diciendo? 

él  no  querrá. 

And.  ¿No 
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querrá  ? 

sí  querrá  :  yo  en  sus  extremos 


he  notado  ,  y  en  sus  ojos 
he  visto  que  de  su  afecto 
he  triunfado. 

Isab.  U>ced  se  ergaña. 

Andr .  No  tengas  e  e  reZelo. 

Isab  ¿El  os  hi  dicho  qué  os  quiere? 

And,  No,  muchacha,  mas  yo  pienso 
que  me  quiere  mucho. 

Isab  Pues 

de  ese  modo  no  tenemos 
dificultad  ;  una  vez 
que  os  quiere  tanto  ,  está  hecho 
en  la  hora. 

And .  Vivo  cierta, 

que  éi  se  alegra  mucho ,  pero, 
por  sí  acaso,  babtliia, 
apliquemos  el  remedio: 
tú  has  de  decir  al  Marques, 
si  te  habla  de  casamiento, 
que  estas  pronta,  con  tal  que 


el  Barón  haga  lo  mesmo 
conmigo  :  ellos  como  sabes, 
son  amigos  verdaderas, 
y  uno  por  el  otro  hará 
qualquier  fineza  ;  con  esto 
no  tenemos  que  temer, 
y  pueden  á  un  mismo  tiempo 
ambas  bodas  celebrarse. 

Isab.  Muy  bien  :  quedo  en  proponerlo, 
pero  si  el  Barón  no  quiere, 
mire  usted  ,  que  yo  por  eso 
no  he  de  dexar  de  casarme 
con  el  Marques. 

And .  Será  yerro,  * 

que  tú  dexes  de  casarte 
si  yo  no  me  caso. 

Isab .  ¿Y  tengo 

de  perder  yo  mi  fortuna 
por  usted? 

And.  No  disputemos; 

qué  diría  todo  el  mundo, 
si  se  casara  primero 
la  sobrina  que  la  tia? 

Isab .  ¿Pues  esto  no  se  está  viendo 
cada  dia? 

And .  Porque  todas 
las  cosas  van  sin  acierto; 
que  se  deben  preferir 
ks  mayores  en  gobierno, 

'  edad  ,  y  saber::- 
Uab .  Mas  tia::- 
And.  Isabelita,  yo  creo 
que  tu  nunca  olvidarás 
los  cuy  da  dos  y  desvelos, 
que  tu  crianza  me  cuesca, 
con  que  a>í  ,  que  hagas  espero, 
esta  fiueza  por  mí, 
para  universal  souego 
de  todos ,  porque  casadas 
las  dos  con  los  que  queremos, 
ve  á  ,  sobrina  ,  que  vida' 
tan  tranquila  que  tenemos.  V4S$ 
Isab .  ¡Vaya  qué  no  lo  creyera 
como  no  llegara  á  verlo? 
¡rabiando  está  por  casarse 
mi  tia  ,  ^i  yo  no  suelto 
le^  caicajtda  ,  sin  duda 
ninguna  que  aquí  rebientof 
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¡ah  ,  ah,  ah! 

Sale  Dona  Antón .  ,Qjé  haces  rouger? 
Jsab.  ¡Ah  ,  ah  ,  ahí  ct;>o.) 

Ant.  Puej  de  que  te  ries  con  tanto  ex- 
lsab.  De  mi  tia. 

Ant .  De  tu  tia?... 

De  tu  tia  nada  menos  ? 
lsab .  Sí,  pues  está  enamorada 
que  pierde  el  entendimiento 
por  el  Barón. 

Ant.  Penas,  ¡qué  oigo] 
tu  tia  por  el  Barón. 

I  sab .  Cierto; 

y  á  mí  me  ha  encargado  que 
con  el  Marques  haga  empeño 
de  que  con  ella  se  case: 
mira  tú:: 

Ant.  Pues  yo  te  ruego, 

Isabel,  que  ro  lo  hagas, 
porque  al  Barón  yo  le  quiero. 
lsab.  Esto  tenemos  ahora. 

Ant .  Y  he  de  casarme,  si  puedo  * 
.con  éi  ,  y  ser  Baronesa 
á  pesar  del  mundo  entero. 
lsab.  Como  se  pondrá  mi  tia, 
si  eso  sucede. 

Ant.  Yo  espero, 

fues  soy  tu  amiga,  que  á  mí 
me  sirvas. 

lsab.  Yo  te  le  ofrezco. 

Ant»  V*í? 

lsab .  Yo ,  y  tu  con  el  Marques 
y  el  Barón  res  casarémos. 

Ant .  ¿Pues  tú  quieres  al  Marques? 

Al  paño  Don  Félix. 

Tel,  A  entablar  mi  fingimiento. 
lsab .  ¿c í  quiero  al  Marques?  por  él 
mas  de  ditz  hombres  desprecio. 
Tel.  Pues  empleas  bien  tu  amor. 
lsab ,  Su  Esposa  seré. 

Ant.  Me  alegro. 

Tel .  ¡Qué  chasco  te  llevarás! 
lsab .  Me  verás  Marquesa. 

Ant.  Luego 

volveré ,  que  á  dexar  voy 
la  mantilla  xas» 

lsab .  Pues  ven  presto, 
porque  tenemos  mil  cosas 
que  hablar. 


Tel.  ¡Qué  me  obligue  á  e<to  al  pan. 

tu  mudanza  ,  Angela  infiel! 
sale.  Dicho-o  quien  llega  á  veros. 
lsab,  ¿Dichoso? 

TeL  Pues  que,  ¿*no  es  dicha 
~  Señora,  que  pueda  un  ciego 
ver  de  las  hermosas  luces 
que  le  dañan  los  reflexos? 
lsab.  Luces. 

Tel.  Las  de  e'os  ojos, 

que  han  ¿brazado  mi  pecho. 

Jsab,  ¡  Qué  á  todos  rinda  mis  ojos! 

vaya  .que  ellos  son  tremendos. 

Tel .  ¡  Qué  mal  se  fingen  cariños, 
no  habiendo  amor  verdadero  ! 
lsab.  Me  dais  á  entender  : :  - 
Tel .  Que  vivo , 

porque  de  adoraros  muero. 
lsab.  También  D.  Félix  me  quiere. 

Quantcs  me  ven  ,  es  lo  mesmo. 

Tel.  ¿No  merezco  ni  aun  respuesta» 
como  que  yo  no  la  quiero, 
poco  me  importa  la  dé,  ap» 
ó  no  la  dé. 
lsab.  Por  si  luego 

acaso  el  Marqués  me  falta:::  ap» 
Entretenerle  prevengo, 
porque  á  todo  trance  ,  así 
con  uno  ú  otro  me  quedo. 

Tel.  ¡  No  hablan! 
lsab .  La  desconfianza. 

Al  paño  Dona  Angela» 

Por  si  averiguo  r  ]  qué  veo  ! 
tel»  ¿Vos  podéis  desconfiar 
del  cariño  verdadero 
con  que  os  amo  ? 

Ang.  ¿  Qué  esto  escuche  ? 

ya  he  visto  claro  mis  zelos. 

IsaL  Días  ha  que  he  conocido 
que  me  miráis  cor  afecto. 

Tel  ¡  Cómo  se  engaña  esta  loca  1 
Ang  Por  esto  ingrato,  por  esto 
me  olvidas  á  mí. 

Isal  Observando 

los  amorosos  extremos 
de  una  pasión:  :  - 
Tel  Que  en  mi  vida 
te  la  he  tenido  ni  tengo.  dp. 
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Isal.  Y  yo : : 

Sal.  Juan.  Dice  vuestra  tía, 
que  al  jardín  en  el  momento. 
Señorita  ,*  baxe  usted, 
que  allí  se  están  diviniendo 
todos. 

Isal.  Don  Félix  ,  venid, 

que  allí  despacio  hablaremos. 

Ff L  Tu  mudanza  ,  Angela  infiel, 
me  obliga  á  este  fingimiento, 
y  aunque  tú  ,  falsa  ,  me  olvidas, 
yo  fi  no  de  tí  me  acuerdo.  vanse* 

Sal'  A ng.  ¡  Qué  pueda  yo  tolerar 
agravio  tan  manifiesto! 
y  luego  dirán  los  hombres 
somos  mudables !  perversos, 
vosotros  sí  que  lo  sois; 
sois  traidores  finalmente, 
que  todo  se  dice  en  eso: 
ya  no  tengo  que  esperar, 
volverme  á  Madrid  resuelvo, 
escarmentada  ya  ,  á  vista 
del  desengaño  que  llevo. 

'Rltirase  al  foro  y  sale  González  sin  verla . 

Gonz, ,  ¿  Qué  valientes  bofetadas 

que  la  he  dado  ?  que  bien  puestos 
puntillones  lleva,  ¡  á  ver 
si  la  sirve  de  escarmiento  ! 
jMi  muger  con  un  Marques 
andarse  así  á  regodeos, 
y  vo  aguantarlo  l  Eso  nó  ; 
la  he  de  cortar  el  pescuezo, 
sino  se  enmien  da. 
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*  Gon.  Señor  ,  piedad. 

Ang .  ¿Y  tolerar 

que  un  picarro  como  tú, 
así  me  pierda  el  respeto? 
te  he  de  matar. 

Gonz  Tenga  Usia, 

j  Dios  me  libre  de  este  aprieto  ! 

Ang .  |  Mis  orejas  ? 

Gon.  No  Señor, 

se  me  pasa  á  mí  muy  presto 
la  cólera:::  Creed  ,  que  estoy 
yo  mas  manso  que  un  borrego, 
y  no  creceré  ,  si  Usia 
no  da  causa  para  ello. 

Ang .  Tú  conmigo  :::  desenvaina 

Gon.  ¡  Confesión  !  U  espada . 

[  confesión  !  porque  me  han  muerto. 
Ang,  Bribón  ,  si  no  te  he  llegado. 

Gon.  Antes  que  me  deis  me  quexo, 
pues  si  me  dais  en  el  pecho, 
no  podré  quexarme  luego. 

Ang.  Por  lo  que  toca  á  mi  ofensa, 
yo  la  cólera  suspendo, 
pero  según  he  entendido, 
algún  agravio  le  has  hecha 
al  Barón. 

Grn.  Si  el  Barón 
es  mi  muger. 

Ang.  \  Y  por  eso 
la  has  ofendido  f 
Gon.  Yo 
Ang.  infame. 

Gon.  La  dixe:;- 


A ng.  Sin  duda 
conoció  á  su  muger# 

Gonz .  Esto 

no  es  mas  que  media  venganza, 
que  para  acabarla  ,  debo 
buscar  al  Marques  Lampiño, 
y  al  instante  sin  remedio-, 
por  mi  honor  volviendo  ,  echarle 
las  dos  orejas  al  suelo. 

Si  le  encontrára: 

Sale  Angela  ,  agarra  d  González  de  lat 
orejas  y  dice • 

A  ng.  Aquí  estoy 

para  arrancarte  primero 
las  tuyas,  canalla,  á  tí::: 


Ang.  Ve  prosig  uiendo. . 

Gon .  Que  siendo  ella  mi  muger, 
por  consecuencia,  yo  debo 
ser  su  marido. 

Ang.  i  Y  después? 

Gon.  Qué  si  ella  quería::: 

Ang.  Y  luego: 

Gon.  Luego  5  la  dixe,esto  es  toda 
lo  que  ha  pasado. 

Ang .  Yo  quiero  dexarte  vivo 
hasta  que  me  informe  ella. 

Gon.  (  Santos  cielos  i 

Si  ella  ha  de  informar ,  sin  duda 
voy  desde  aquí  al  cementerio* 

|  Ah  perra  muger ! 

£  ? 
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Ang.  Mas  ella 
aquí  viene. 

Con ,  Ya  me  huelo  Sdl.  Üeat.  llorando . 
á  difunta  ,  ¡  ira  de  Dios 
que  terriblemente  apesto  ! 

Ang  Beatriz  mi  a» 

Cottz  De  e  %  suerte 
la  hablaba  yo  en  otro  tiempo: 
¡pobre  Gouzahz  I 

Arg  ¿Tú  dorosa? 

Conz .  También  yo  lloraré  presto, 

¡  qué  culebra  se  me  lia 
sin  saber  cómo  ! 

Ang.  Abreviemos: 

|  de  qué  modo  te  ha  tratado 
tu  marido?  dilo  luego, 

Gonz  Ah  perra  muger. 

Ang.  Despacha'. 

Bea&  Del  modo  ,  ni  roas  ni  ménos 
que  yo  esperaba,  señor 
me  tratase:  propio  electo 
de  espesos  que  no  se  bascan 
y  se  encuentran  ,  mas  no  tengo 
motivo  y©  de  quexarme 
de  mi  esposo. 

Conz.  Esc,  es  lo  cierto. 

¡  Ah  bella  muger  ,lpqr  fin 
algo  hablas  de  hacer  bueno! 

Btat-  Todo  acabó  felizmente, 

porque  el  tiene  muy  buen  genio* 

Conz,  Así  va  bien. 

Beat»  Y  al  instante 
que  me  dio  sin  miramiento 
un  millón  de  bofetadas 
i  y  patadas. 

Ang.  ¿C  ómo  es  eso  ? 
bofetadas  y  patadas  ? 

Con .  Muger ,  eso  sobra  ¿  el  cuento; 
la  primera  parte  v&ya, 
lo  demas  quede  en  silencio. 

Ang.  Que  has  de  morir, 

Beat.  Si  señor, 

y  á  fé  que  me  están  doliendo. 

Con.  ¡  Ah  perra  muger  1  Sin  duda 
quiere  quedar  viuda. 

Seat.  Debo 

aunque  él  es  un  picaron, 
rogar  por  él ,  pues  con  eso 


%nue>tro  á  todo  el  mundo  la 
subordinación  y  afecto 
que  tengo  a  uu  esposo  que 
amo  infinito.  » 

Con.  A  otro  perro 

con  este  huero  ,  taymada: 
que  yo  no  puedo  roerlo. 

Ang.  Ofender  á  u.  a  muger, 

que  escomo  aquí  la  estáis  viendo 
tan  honrada,  tan  afable. 

Con.  Es  h  verdad,  lo  confieso: 
tiene  Usía  mil  razones, 
oí  pido  perd  )  i  ,  y  espero 
que  ella  también  me  perdone. 
j$eat.  t  or  mí  el  perdo  i  te  concedo. 
Ang .  Yo  no  :  al  pumo  le  his  de  dar 
tantos  golpes  y  tan  recio» 
aquí  delante  de  mí, 
como  te  ha  dado  él  grosero 
para  vengarte  ,  y  vengarme, 
ó  al  instante  le  ves  muerto 
á  mis  pies. 

Con ,  ¡  Ira  de  Dios] 

que  esto  va  tomando  cuerpo. 

Beuí.  No  haré  tal  ,  que.er  mi  marido, 
y  yo  íe  estimo  y  respeto. 
hng  Has  lo  que  digo. 

Con .  Señores, 

¿  Se  han  b;xado  á  los  infiernos 
las  gentes  de  aquesta  casa, 
que  no  vienen  hácia  este  puesto 
alguno  que  me  dé  amparo? 

Mear.  Marqués  mió. 

A ng.  A  nada  atiendo, 

si  á  golpes,  tú  no  te  vengas. 

B edt.  Mátele  usted  norabuena. 

Con .  Demomo  ,  ¿  qué  está,  diciendo  ? 

¿  con  qué  quieres  que  me  maten? 
Beat.  Yo  no  mas  ,  no  me  resuelvo 
á  poner  en  tí  la  mano. 

Conz  Muger,  yo  te  lo  agradezco, 
pero  supuesto  que  ves 
el  peligro  en  que  me  encuentro; 
humildemente  á  cus  pies, 
yo  te  suplico  y  ruego, 
que  con  aqueste  bastón, 
que  resignado  te  ofrezco 
al  punto  me  dés  de  palos, 


porque  me  libres  con  ellos 
h  vida 

Beat  Yo  no  haré  tal. 

Ang  No,  pues::- 

Gon  Señor  ,  con  sosíego::- 
muger  ,  si  acaco  roe  estimas, 
no  desprecies  mis  lamentos, 
toma  este  bastón  al  punco, 
y  hazme  el  favor  luego  ,  luego 
de  hartarme  con  ei  de  palos, 
no  reúnes  el  haceilo, 
y  quardo  no  por  venganza, 
por  piedad  ,  será  lo  ménos, 
que  a,í  me  libras  la  vida, 
y  por  fid ,  del  roa!  al  menos. 

Beat.  Querido  marido  mió, 
si  tu  vida  estiiva  en  esto, 
á  costa  de  mi  deber, 
mi  pena  y  mi  sentimiento; 
yo  de  palos  te  daré 
por  mostrar  lo  que  te  quiero. 

Gon.  Dio;  te  lo  pague,  que  ya 
conozco  io  que  te  debo. 

Beat.  Toma  ,  y  perdona  ,  marido. 
dale  de  palos . 

A ag  Dale  fuerte. 

Gon.  No  tan  recio. 
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que  á  ese  paso,  pronto 
me  ha  as  arina  los  huesos. 

Beat,  Esto  es  preciso. 

Con  Ay,  ay,  ay. 

Beat.  Yo  he  de  cumplir  tu  deseo. 

Con .  Que  has  cumplido  con  el  tuyo, 
digo  yo  ,  según  me  siento. 

Bear.  Toma  marido  el  bastón, 
como  dichoso  instrumento, 
que  te  ha  librado  la  vida. 

Gon  Si  acangrenado  no  muero 
á?  tes  de  tres  dias. 

A *>g.  No  tengas  ese 
rezelo. 

Gon .  A  recibidos  Usía, 

puede  que  muriera  hoy  mesmo. 

Beat .  E'ta  ,  maride  ,  es  la  prueba 
mayor  que  yo  darte  puedo 
de  mi  obediencia  y  ternura. 

Gon .  ¿Q  é  ternura  ?  Si  me  has  puesto 
mas  blando  que  un  cordovan, 
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pudieras  algo  mas  quedo 
haber  le  dado. 

Bear .  No,  amigo, 

que  quando  está  de  por  medio 
tu  vida  ,  para  librarla 
debo  poner  todo  esfuerzo. 

Gon.  Yo  te  quedo  agradecido, 
aunque  bien  molido  quedo. 

¿Esco y  ya  aquí  despachado? 

A og.  Ya  lo  estáis*,  solo  os  advierto, 
de  quanto  aquí  á  pasado, 
habéis  de  guardar  secreto, 
porque  sino:;  - 

'Gon  Basta’  y  sobra, 

bien  en  memoria  lo  llevo. 

Beat.  Mando  mió,  ya  has  visto 
¡quánto  yo  tu  vida  aprecio  ! 

Gon .  Si,  ya  lo  muestras  en  tatuarme 
como  á  burro  de  yesero. 

Beat.  Si  libré  la  vida. 

Gon.  Sí. 

Beat.  Pues  date  por  satisfecho. 

A ng.  Si  no::- 

Gon .  Ni  una  palabra, 

Señor  ,  en  el' caso  hablemos: 
ya  está  dado  su  descargo, 
y  yo  el  recibo  me  llevo. 

Sale  Doña  Andrea. 

Dona  Anir«  \  Señores ,  tanca  forturna  ? 
Se  logró  mi  pensamiento. 

Gon  l  Ahora  bienes,  mala  tía  ? 
porque  no  veniste  á  tiempo 
de  estorvarme  la  paliza. 

Beat.  Rendidos  á  los  pies  vuestros, 
no  temeis. 

A ng  Idos. 

Gon.  Al  punto, 
a  vizmarme  todo  entero, 
á  hartarme  de  calaguala, 
de  pur  gas  y  de  refrescos. 

Andr.  Tan  retirados, 

Beat.  Señora, 

quanuo  es  el  peligro  cierto# 

Andr.  ?  Qué  peligro  ? 

Beat  Qifé  peligro. 

El  de  vuestros  ojos  bellos, 
que  con  traidora  dulzura, 
gustosamente  me  han  muerto# 
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And.  Calle  inted  Eaton. 

A ng.  ¿  Qué  haces  ? 

Mear.  Engañar  á  esta  ,  aprendiendo 
de  los  hombres:;:  Yo;;: 

And.  Que  cosas 
tiene  usted. 

Beat.  Si  por  extenso 
estuvierais  informada;;: 

El  Marques  sabe  mi  afecto. 

Ang.  |  Es  muy  grande  ? 

And.  Vaya  ,  vaya 

que  estaba  por  no  creerlo. 

Beat.  No  creerlo  quando  os  asiste 
un  mérito  tan  soberbio. 

And .  Esta  está  loca. 

Beatr.  La  necia,  que  se  lo  va  creyendo. 

Ang .  A  Dios  Barón. 

Beat.  ¿  Dónde  vais  < 

Andr  Tendí á  que  hacer. 

Ang  Pí  orno  vuelvo. 

Reat.  No  os  vais. 

And.  Dexale  ir. 

Beat.  Ay  Dios  mió  ,  esta  tenemos, 

;  mas  que  lo  ha  hecho  consentir 
á  esta  tonta,  sin  provecho. 

Ang.  A  Dios  ,  Señora. 

And.  Marques, 
id  con  Dios. 

Beat.  2  Con  qué  en  efecto, 
os  vais  ? 

Ang.  Bien  acompañado 

quedáis  ;  Barón  hasta  luego. 

Beat .  Veis  como  sabe  que  os  amo. 

Andr.  Barón  ,  quando  sea  cierto, 
nada  haréis  mas  que  pagarme, 
porque  el  veros  tan  atento;:: 

Beat.  Señora. 

Andr.  Tan  expresivo:: 

Beat.  Señora::: 

Andr.  Tan  placentero::: 

Beat.  Señora::: 

Andr.  Tan  cortesano::: 

Beat.  Señora::  c 

Andr.  Y  un  hombre  siendo 
tan  ilustre. 

Beat .  Eso  es  mentira::  af. 

que  no  lo  soy  ni  aun  plebeyo. 

And ,  Os  lleváis  las  atenciones, 
de  qualquiera  muger,  « 


Beat.  Me  alegro; 
si  me  he  llevado  las  vuestras. 

And.  Ei o  se  da  por  supuesto. 

Beat.  Que  chazco  han  de  llevar,  af. 
de  iba  estoy  que  reviento. 

And.  ¿  Y  no  pensáis  de  casaros 
Barón  ? 

Beat.  Mucho  que  lo  pienso, 
mas  he  ofrecido  al  Marques 
mi  amigo,  que  si  primero, 
él  no  se  casa  ,  que  yo 
no  he  de  casarme. 

And.  Pues  presto 

os  casareis,  que  el  Marques 
se  va  á  casar. 

Beat.  §  Cómo  es  eso  ? 

And.  Con  Isabelita. 

Beat.  Sí , 

pues  como  ello  sea  cierto, 
también  yo  me  caso  al  punto. 

And,  ¿Y  habéis  elegido  dueño, 

Barón  de  vu^crn  alvedrio  ? 

Beat.  Socarrona  ,  ya  te  entiendo,  af • 
Si  Señora. 

And.  i  Ola  !  ¿  y  quién  es  ? 

Beatr .  ¿ Lo  he  de  decir  sin  rodeos? 

And .  E  o  quiero. 

Beat  Sí ,  pues  vos 

sois  la  dicha  á  que  yo  anhelo. 

And .  Yo  Barón  mío::: 

Beat.  Señora, 

perdonad  á  mi  atrevimiento, 

que  la  borbotonidad 

de  mi  amor,  me  obliga  á  ello. 

And.  ¿Atrevimiento?  que  poco: 

Antes  Barón  agradezco, 
que  hacerme  queráis  dichosa, 
y  para  prueba  os  presento 
mi  mano. 

Beat .  La  que  yo  admito: 
segunda  vez  ofreciendo 
que  como  el  Marques  se  case 
con  Isabel ,  al  momento 
yo  me  casaré  con  vos. 

And.  Pues  eso  dadlo  por  hecho. 

Beat.  Pues  estotro  ,  así  será, 
infeliz  !  que  harás,  en  viendo  af, 
que  pensaste  pescar  barbo, 
y  trucha  te  sale  luego. 
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And.  Vamos  Barón  de  dos  aguas.  aquí  consigue  una  loca 

Btat .  Y  poder  serlo  de  ciento::  ap,  pierda  yo  el  juicio. 

Baronesa  ,  que  en  mi  mano  A nt.  Y  supuesto 

y  arbitiio  estriva  el  aumento.  que  tú  procuras,  hermano, 

Andr.  Ya  dudaba  yo  ,  pucdiese  ap.  buscar  tu  establecimiento, 

escaparse  de  mi  anzuelo.  '  que  también  yo  busque  ti  mió 

B eat.  Qte  alegre  quedará,  quando  me  parece  será  bueno, 
se  descubra  el  embeleco.  v  ansc.  Fe/.  ?  Qué  hablas  ¿ 


Sal .  O.Fel  Yo  no  é  lo  que  me  pasa. 
I  En  qué  iiberinto  ^cielos 
me  he  metido?  Angela  infiel. 


A  Doña  Isabel  apénas 
he  hablado-,  quando  creyendo 
que  era  cierto  rri  cariño, 
condesciende  con  empeño, 
dice  que  ha  de  celebrarse 
luego  al  punto  ei  casamiento. 
Casarme  con  uña  lora, 
que  yo  no  estimo  ni  quiero, 
pues  solo  se  lo  he  fingido 
por  vengarme  del  desprecio 
de  que  con  su  nuevo  amante, 
Angela  á  mis  ojos  mesrnos 
se  presente  ,  poique  sea 
mayor  mi  pena  y  tormento, 
no  es  posible  ,  yo  no  sé 
como  salir  de  este  aprieto. 

Sal  Doña  A  nt.  ¿Hermano  ? 

Id.  ¿  Antonia  ,  qué  quieres  ? 

A  nt,  A  dirte  unas  quexas  vengo. 

Fel.  ¿  A  dame  quexas  ? 

Ant.  Sí  ,  pues  por 

poca  confianza  haciendo 
de  mí,  me  ocultas  lo  que 
no  debes. 

Fel .  Yo  no  te  entiéndo, 

A  nt.  ¿Todavía  solicitas 
hacer  conmigo  misterios? 

Fj ti.  Que  yo  no  te  entiendo,  digo. 

Ant.  Pues  yo  explicártelo  quiero 
Félix,  que  ya  lo  sé  todo, 
que  te  has  de  casar  muy  presto 
con  Fabelita  ,  sí, 
ella  con  grande  contento 
(como  que  yo  soy  su  amiga) 
roe  lo  ha  dicho. 

Fel.  ¡  Peor  es  esto  I 


Ant.  Que  para  marido 

un  Barón  propio  le  encuentro: 
con  e*>to  ,  creo  te  he  dicho 
hermano,  lo  que  deseo, 
y  pues  siendo  quien  es  ,  no 
puede  haber  reparo  en  ello, 
á  tu  cuenta  queda  hermano 
el  modo  de  disponerlo. 

F el.  }  Ei  Barón  ,  qué  es  mi  enemigo? 
y  si  con  Angela  veo 
que  viene;  y  Angela  ai  fin, 
no  es  fuerza  lo  impida  ?  cielos, 
yo  sin  duda  soy  un  loco, 
si  ahora  el  juicio  no  pierdo. 

Ant,  Hermano. 

Fd.  Tú ,  Angela  falsa, 

-  me  pones  en  tai  extremo. 

Ang.  Responde, 

Fd.  D  exame  ,  Antonia, 

que  nada  responder  psedo. 

Sal.  Gon.  ¿Está  aquí  el  Señor  Marques? 

porque  si  está,  yo  me  vuelvo. 
Ant.  No  está  aquí. 

Con,  Gracias  á  Dios. 

Fel.  ¿  Hombre  ,  por  qué  ? 

Gon.  Yo  me  entiendo; 

y  porque  no  me  haga  á  roí, 
no  quiero  hacerle  mal  tercio. 

Ant.  Quedas  en  hacer  hermano, 
lo  que  te  he  dicho. 

Ff /.  Te  ofrezco, 

que  á  fin  de  que  se  componga 
todo,  pondié  mi  esfuerzo. 

Ant,  Pues  no  hay  duda  se  consiga# 
Voy  á  buscar  al  fromento 
á  Isabel  ,  porque  las  dos 
sobre  el  caso  consultemos.  VAse, 
Fel.  \  Qué  he  de  hacer  ? 

Gon.  ¿  Qué  ya  hay  motivos 
para  soliloquios  nuevos? 
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Xd.  i  H*y  González  f 
Gon  ¿  Q;  é  tcnei»  ? 
í'é¿.  Ya  no  puedo  ,  ya  no  puedo 
aguantar  mas..  ^ 

Gon.  No  hace  mucho,. 

que  yo  decía  lo  menino, 

Ivl as  me  hicieron  aguantar, 
hasta  que  rnas  no  quisieron, 
higa  usted,  Señor,  costilla 
c amo  yo  ,  si  no  hay  remedio. 
leí.  Si  supieras::- 
Gon  Harto  sé; 

y  no  quisiera  saberlo. 

Fe/.  Pero  no  sabfás  González, 
que  uno  de  estos  forasteros 
no  es  io  que  aparenta  ,  no, 
no  es  hombre,  es  disfraz  supuesto, 
porque  es  muger;  mas  tan  falsa::: 
Gonz*  Ay  Dios  ,  que  según  voy  viendo 
por  mi  muger  está  hablando 
¿Ta  mbien  la  conoce  ?  pero 
no  es  mucho  ,  que  en  todas  partes 
se  dá  ella  á  conocer  presto. 

Fd»  Que  después  que  sus  favores 
he  le  grado::- 
Goti.  ¿  C.  Óíbo  es  esc 
sus  favores?  [ha  hombre  vil! 
otro  opositor  tenemos. 

Fd.  Y  fin  honor  ni- recato::- 
Gon .  Váyase  usted  escociendo. 

Fel.  Se  viene  con  ese  joven. 

Gon .  Por  el  Marques  h  tbla  ,  es  cierto. 
Fd.  En  donde  á  mi  mismos  ojos, 
la  infiel  está  alarde  hacienda 
de  la  perfiiia  ,  y  con  todo 
(  González  yo  io  confieso) 
no  puedo  olvidarla. 

Gon.  Malo. 

F el.  Y  la  querré  siempre. 

Gon.  Señor  ,  vaya  usted  con  tiento, 
y  conténgase  ,  siquiera^ 
porque  yo  lo  estoy  oyendo. 

Fd.  No  ,  González  ,  que  hallo  alivio 
si  contigo  me  lamento. 

Gon .  Mas  no  es  regular,  que  yo 
tenga  tanto  subimiento. 

Icl.'i Qué  hablas  hombre,  pues  te  enfada 
ver  que  con  razón  me  quexo  ? 


Gon.  No  es  eso::-  yo  se  lo  digo# 

F el*  ¿  Pues  de  qué  es  ? 

Gon  Yo  me  resuelvo, 

qué  :-  qué::-  / 

F el  Sin  pau.as  ,  González. 

G ■  ¡An  perra  muger!  queen  estos::-  ap, 
sonrojos  me  por) gas  !  que 
porque  ios  Mrva  de  gobierno, 
sepáis  Señor  ,  q  é::-  el  Barón 
es  mi  muger ,  yo  lo  siento, 
y  ver  que  así  disfrazada:.- 
Fd.  ¿  Q  é  dices  ? 

Gon  í>eñor  ,  que  e*  cierto  • 

Fel.  ¿Podré  creerlo  ? 

Gon.  Sin  duda. 

Fd.  Pues  hombre,  ya  fenecieron 
mis  penas,  si  es  tu  muger, 
y  renacen  mis  contentos. 

Gon.  Y  á  mí  con  lo  que  decís, 
me  nacen  nuevo  tropiezos, 
pues  á  cada  paso  voy 
hallando  peligros  nuevos. 

Fd.  ¿  Tu  ¡n.ugér  es?  \  qué  fortuna? 
Gon.  Yo  por  desgracia  la  tengo. 

Feí.  No  sabes::-  * 

Gon .  Ni  lo  que  usted 

va  á  decir  ,  quiero  saberlo. 

Fd  ¿  Cómo  antes  no  me  1o  has  dicho? 


Gonz.  Histi  ah  >ra  guardé  secreto 
porque  no  queréis  servidos 
de  criados  casados  ,  pero 
viéndoos  tan  precipitado::  - 

Fd.  Ay  Gonza  ez ,  que  el  so  i  ego 
me  vuelves:  que  es  tu  magjr 
el  Barón,  quánto^me  aleg  o. 

Gon,  Y  dj  lo  mis  no  q  le  uted 
se  aleg  i  ,  yo*  me  entristezco. 

Fd.  A  y  Angelí  ,  ya  conozco 
son  infund  do>  mis  zelos. 

Gon.  Ya  verá  u  ted  que  no  es  justo. 

Fd.  No  ,  González  ,,ya  lo  veo, 
ella  me  a  ni,  y  yo  gu  tos  o 
la  a  na  é  co  i  mas  extre  no. 

Gon .  Señor,  por  amor  de  Dios: 
i  y  clüé  me  pa>e  á  mí  esto 
por  una  perra  muger ! 

Fd.  Dadme, 

González  ( ¡  ó  qué  contento ! ) 


/ 


otra  conveniencia,  pronto 
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mil  abrazos. 

Goml.  Pasa  á  fuera. 

Como  soy  que  no  lo  entiendo,  gf. 

El  Marques  me  hace  dar  palos, 
y  este  me  trata  halagüeño, 
los  amantes  de  m>i  esposa 
tienen  ios  genios  opuestos, 

Frí.  La  buscaré::-  * 
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Gon.  Miré  usted::- 
Tel.  La  pediré::- 

Gon.  Miré  usted::-  ^ 

fel .  Rendido  y  tierno::-  ~ 

Gon.  Pero  miré  usted::- 
lei .  González, 

una  vez  que  sé  de  cierto 
que  el  Barón  es  tu  muger, 
por  dichoso  ya  me  cuento. 

Gon.  Por  vida  de  los  demonios, 
voy  yo  á  buscarla  primero, 
y  agarrándola  de  un  brazo 
me  voy  con  ella  á  un  despertó, 
porque  estoy  donde  haya  hombre! 
en  peligro  manifiesto.  vase* 

Tel.  Argeia  mia ,  perdona 
el  agravio  que  te  hecho 
dudando  de  tu  fineza, 
porque  dudando::- 
Sal.  7  tu».  Corriendo  venga  usted 
conmigo. 

F el.  |  Dónde  ? 

J gao.  Ti  ayo  mandamiento  expreso 
de  mi  ama  Doña  l>abel 
de  llevarle  á  usted  de  un  vuelo 
donde  os  espera. 
fe l.  Pues  Juana, 

vuelve  y  dila  que  no  puedo. 

Juan.  Yo  me  guardaré  bien, 
que  si  esa  respuesta  llevo, 
a  bofetadas  quitarme 
las  muelas ,  será  lo  mesmo. 
fel.  Pues  porque  no  te  las  quite, 
dila  que  voy  al  momento. 

Juan.  Si  viera  usted ,  que  gran  leca 
es  la  tal  niña. 

F el.  Ve  presto ,  no  sea  que 
te  las  dé, 
porque  tardas. 

Juan.  Si  yo  encuentro 


no  estaré  aquí  mucho  tiempo. 

F ti.  |  Qué  injusticia,  Angela  bella 
hice  á  tu  amor !  mas  no  puedo 
penetrar  porque  motivo, 
disfrazada  así::-  mas  cielos, 
con  el  fingido  Barón 
ella  se  acerca  á  esta  puesto, 
ocultarme  determino 
por  si  así  á  descurrir  llego 
este  secreto  que  ignoro, 
esperando  al  mismo  tiempo 
asegurarla  ,  que  siempre 
fino  y  constante  la  quiero. 

Ocultase  J  sale  Doña  Angela  j  Beatriz* 
%eat.  ¿  Con  qué  marchamos  mañana  fc 
Ang.  Sí,  Beatriz  ,  ya  lo  he  resuelto, 
bolo  vine  á  averiguar 
(  con  este  trage  encubriendo, 
quien  soy  )  Si  ingrato  Don  Fciit, 
olvidando  mis  afectos, 
me  ofendía ;  y  pues  he  visto 
tan  claramente  mis  zelos, 
pues  ama  á  Doña  Isabel, 
nada  ya  que  esperar  tengo, 
mañana  hemos  de  marchar, 
porque  olvidar ,  me  he  propuesto 
para  siempre  é  este  traydor. 

Sal.  D.  Félix.  No  lo  soy  querido  dueño, 
de  mi  amor  y  de  mi  vida. 

Beat.  Tomate  esa.  /.■ 

Ang .  i  Qué  es  aquesto  ? 

F el.  Que  ha  llegado  el  desengatui 
de  los  dos  á  un  mismo  tiempo. 
Tienes  valor: 
fel.  No  te  irrites, 

sin  escucharme  primero, 

Angela  amada  ,  yo  fino 
y  conmotemente  te  quiero, 
y  espero  darte  muy  pronto 
pruebas  de  que  no  te  ofendo. 

Beat.  No  le  crea  usted  ,  que  es  hombre, 
Ang.  Si  yo  he  visto:;- 
fel.  Mis  obsequios 
'  á  Doña  I  abel  ,  dirír, 
pero  asegurarte  puedo, 
que  solo  han  sido  fingidor, 
pues  me  valí  de  este  medio 
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XS  Pieza  nueva 

para  que  creyeses  tú, 
que  no  sentia  el  desprecio, 
de  verte  que  acompañada 
de  un  Baror::- 
B eat.  Hecho  y  derecho, 
si  Dios  quisiera. 

Tel.  Venia 

é  imaginando  y  creyendo 
ya  rre  habías  olvidado: 
y  en  el  errado  concepto 
yo  de  que  por  el  Barón 
te  olvidaba  de  mi  afecto 
y  tu  al  ver  mis  expresiones 
que  yb  á  Isabel  la  cortejo; 
los  amantes  engañados 
hemos  sido,  mas  sabiendo 
que  él  Señor  Barón  es  hembra::- 
'Beet  Crea  usted  que  harto  lo  siento, 
y  pues  mi  papel  dio  fin, 
buenas  tardes  caballeros. 

Tel.  Lo  que  hasta  aquí  hemos  errado 
será  rszon  que  emendemos: 
suyo  soy  Angela  mia. 

Ang.  A  creerte  no  me  resuelvo. 

Tel.  Acabe  de  convencerte 
ver  que  ya  en  mi  poder  tengo 
piueoa  ,  bien  que  quando 
lo  he  folícitado  atento, 
y  cuidadoso  en  tu  mano 
mi  felicidad  espero. 

Beat.  No  puede  usted  replicar, 
yo  lo  digo  ,  y  sobra  esto, 
que  vale  por  dos  mi  veto 
pues  soy  hembra  ,  y  macho  ingerto. 

Ang.  Pero  Félix  mió  -qué 
de  Doña  babel  haré-nos  ? 

B. eat,  ¿Y  qué  harénios  de  la  tia, 
que  la  pobre  pierde  el  seso 
por  mí,  y  la  tengo  dada 
palabra  de  casamiento  ? 

¡  qué  chasco  se  llevará  ! 

Ang  ¿Qué  dices? 

Tel.  Pues  al  mismo  tiempo 
mi  hermana  está  enamorada 
de  tí. 

Teat.  ¿  De  veras  ?  ¡  reniego 
de  mi  desgracia  !  ve  aquí 
lo, que  por  ser  hembra  pierdo! 


en  un  Aeio. 

\  quántos  hombre*  se  trocaras  <■ 
ahora  por  mí ! 

Tel.  Todo  el  tíempo::- 

Beat,  Tenga  usted  ,  que  de!  jardis 
suben  iodos  ,  y  á  este  puesto 
vienen* 

Tel  Pues  tal  vez  ahora 

de  te  do  Angela  sa  drenaos. 

Sale  Isabel  ,  Antevi*  y  Andrea, 

IsaL  D  Félix,  y  el  Marques  juntos,  ap . 
Si  acaso  estarán  riñendo 
per  mí,  pues  los  d^s  me  quieren. 

F el.  Q.  é  hayais  venida  me  alegro, 
en  esta  oca  don  pues  ,  yo 
cumpliendo  con  lo  que  debo 
á  datos  parte  venia 
de  que  ya  licencia  tengo 
para  casarme. 

Isab,  i  De  veras  ? 

Tel.  Si  Señora  ,  y  he  resuelto 
que  mi  desposorio  rea 
muy  pronto. 

Isab.  Yo  lo  celebro, 
mas  decid  ,  \  quién  e?  la  Novia  ? 

leí .  El  Marques. 

Isab.  i  Qié  estás  diciendo? 

Tel .  Qué  con  el  Marqués  me  caso. 

Isab .  Sin  duda  el  entendimiento 
perdió  de  tanto  quererme, 
pobre  de  él  ,  me  compadezco. 

Tel.  Dadme  la  mano, 

Isab.  Marques, 

dad<ela  :  así  le  llevarnos  apt 

el  humor  ,  porque  está  loco, 
y  hacer  puede  un  desacierto. 

A ng.  \  Queréis  que  se  la  dé  ? 

Tel.  Sí,  Marques. 

Ang.  Pues  ya  os  obedezco. 

Ant<  j  Mi  hermano  está  loco  ! 

Andr.  Adonde 

estamos ,  pues  esto  vemos. 

Isab.  Pues  de  boda  tan  estraña 
y  tan  singular  ,  yo  quiero 
ser  la  Madrina. 

Tel ,  Mirad.  - 

que  si  1c  ofeceis,  lo  acepto. 

Isab.  Yo  lo  seré  muy  gustosa. 

Teat.  Me  lo  dirá  luego. 
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Los  Amantes  engañados  6  falsos  rezelos .  Jp 

Isal.  DeXemóS  eso  :  Marques.  de  una  vez. 

yo  sé  que  me  amais  ,  y  quiero  F el.  Llega  González, 

premiaros,  mi  mano  es  está.  V  dame  de  mis  contentos 


Jng  Lo  estimo  ,  pero  no  puedo 

scc  piarla. 

fsab.  Qué  deis? 

Ang.  Que  pues  la  tria  primero 
di  á  J  Félix  otra  mano 
en  el  mundo  ,  no  apetezco, 
pues  solo  la  de  Don  Félix 
es  ia  que  estimo  y  aprecio, 

Isab.  i  Qué  es  esto?  qué  pasa  tia. 
Andr,  Sobrina ,  yo  no  lo  entiendo. 
Ik4/.  Don  Fc’ix ,  Marques,  alón, 
vamos  donde  celebremos 
boda  tan  feliz. 

And ,  Barón, 

-á ntes  premiando  mi  afecto, 
nuestra  boda::- 
Ant ,  l  ?  ómo  boda  ? 

quedaba  yo  bien  por  cierto, 
hermano::- 

TeL  Ahí  está  el  Barón 
que  él  elija. 

And,  ¿  Qué  es  aquesto? 

A nt.  Qué  el  Barón  ha  de  ser  mío. 
And .  Te  pondré  yo  impedimento# 
Ant.  Yo  soy  primero  que  usted. 
And,  Atocia  ,  yo  soy  primero. 

Ant.  Habla  á  tu  hermano. 

And,  Chica ,  habla. 

Bear,  Señores  ,  haya  silencio, 

ue  no  es  bien  que  se  reduzca 
voces  aqueste  pleito. 

¿  Es  usted  Barón  ? 

Andr,  Yo  no. 

Beatr .  ¿  Sois  vos  Barón  ? 

^A  nt.  No  per  cierto. 

Beat.  No  lo  sois  pues  con  ninguna, 
de  las  dos  ciarme  quiero. 
las  dos.  ¿Qué  decís? 

Beat,  Que  yo  un  Barón, 
para  casarme  deseo. 

Las  dos  decís,  sois  mugeres: 
pues  no  me  sois  de  provecho. 
And,  Cómo  así,:- 
A  nt  Cómo  atrevido?:: 

Sal,  Genz*  Arrestado  á  todo  vengo 


el  parabién  :  llega  ,  llega, 
desde  ahora  reconociendo 
á  Doña  Angela  Ramirez 
per  tu  ama  y  mi  esposa» 

'  Gon.  [  Cielos  ! 

¡  qué  fortuna  ! 

¡sal.  Que  he  escuchado, 

ye  he  quedado  como  un  hielo, 
¿muger  se  á  vuelto  el  Marques? 

And.  ¡Yo  dudo  lo  que  estoy  viendol 

Ant,  Aturdida  estoy  del  caso. 

Bel,  Ya. Acabaron  mis  rezelos, 
mis  sustos  y  mis  temores. 

Gonz,.  Y  los  mios  fenecieron: 

¿con  qué  de  quien  vos  estabais 
enamorado  en  extremo, 
era  de  mi  ama  ? 

F el.  Sí. 

Gon .  Y  no  de::- 

Beat,  (  hito. 

and.  Acabemos 

nosotros  :  dadme  Barón 
la  mano. 

Ant.  No  lo  consiento. 

And .  Mia  ha  de  ser. 

Ant,  No  porfies. 

las  des ,  Decid  á  la  que  queréis. 

Gon .  A  tener  conocimiento  af • 

del  mueble  poique  pleytean 
ellas  ,  le  cedieran  presto. 

Bear,  Si  os  casais  con  quien  no  set 
Barón  ,  lo  acertareis  ,  puesto 
que  en  el  Barón  de  dos  Aguas, 
no  podéis  hallar  remedio, 

las  dos .  ¿Qué  decís? 

Beat,  Qué  contraído 

ya  mi  matrimonio  tengo. 

And.  Ay  que  me  d«  no  sé  qué. 

Gon.  Ése  será  un  hácia  dentro. 

And.  i  Vos  estáis  casado  ? 

B car,  *í. 

A  nt.  i  Y  con  quién  lo  estáis  ? 

Gon.  Comigo, 

y  para  servir  á  ustedes, 
dos  chiquillos  ya  tenemos» 

C  a 


Pieza 

And.  Ola  ,  que  Harten  al  punco 
quien  los  conduzca  á  Toledo, 
y  en  una  xaula  los  pongm. 

Con .  Puede  ser  la  pongan  presto 
á  usted ,  en  sabiendo  que 
el  Barón  le  salió  hueio. 

A nt.  Cómo  ? 

Ang.  Como  es  Beatriz  mi  criada, 
que  á  mis  intentos 
(que  á  ustedes  no  le?  importa) 
convino  este  fingimiento 
de  trajes  y  de  nombres. 

Con.  Nadie 

tiene  que  sentir  en  ello, 
sino  yo  ,  pues  me  llenara? 
como  í  burro  de  yesero 
de  palos. 

Beat.  \  Me  los  perdonas  ? 

Con .  Sí  muger  y  muy  contento, 
que  aun  me  pesan  ,  ya  he  visto, 
no  me  cargas  de  otro  peso. 

A  nt.  Este  lance::- 

Jel.  Has  ¿e  tener  siempre 
presente ,  sabiendo 
que  las  rougeres  no  deben 
tratarse  sus  casamientos, 
pues  de  la  pasión  cegadas 
lo  hacen  sin  conocimiento. 


nueva  en  un  Acte. 

y  ul  vez  por  esa  causa, 
lloran  muchas  sin  remedro, 
deben  dexarlo  al  cu  idado, 
de  sus  padres  ,  ó  sus  deudo?, 
pues  de  esta  suerte  aseguran 
su  quietud,  y  sus  tormentos, 
y  vos  Doña  A  ndrea. 

And.  Ahora  no. 

No  es  para  sermones  tiempo. 

Gon .  La  mosca  la  pica. 

Id.  Vos 
no  sentaist:- 
ls*b.  Yo  nada  siento 
que  si  ahora  pierdo  dos  novio?, 

,  muchos  en  que'  escorger  tengo* 
Id.\C on  qué  sereis  la  MadrimaÉ 
Isab.  Si  lo  seré  ,  y  os  prometo 
un  grande  bayle. 

Gon.  Beatriz  y  nosotros  baylaremos. 
Beat.  Si  marido. 

Id.  Pues  gustosos, 

gracias  á  los  ciclos  demos, 
Conociendo  sus  bondades, 
pues  ya  terminados  vemos 
las  penas,  y  redgnados, 
nuestra  obligación  cumpliendo 
en  servirle;  y  alabarle. 

Todos ,  Se  empleen  nuestros  esmeros» 


F  I  N. 


Se  hallar!  esta  Comedia  y  otra*  de  diferentes  Título*  «■  Salamanca,  en  la 
Imprenta  de  la  Calle  de  la  8Lna. 
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